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A testrésznevek szerepe az érzelmek nyelvi 

kifejezésében a manysiban

Sipőcz Katalin

Írásomban az érzelmek nyelvi kifejeződését vizsgálom a manysi nyelv​ben. Ezen belül is olyan kifejezések képezik vizsgálatom tárgyát, melyekben va​lamely testrésznév szerepel, témám tehát a testrésznevek koncep​tua​li​zál​ó​dásának és az emóciók nyelvi megnyilvánulásának kapcsolata.

1. Az érzelmek nyelvi vizsgálata

Az érzelmek kutatásának egyik lehetséges aspektusa ezek nyelvi meg​je​le​né​sének vizsgálata. Ez voltaképpen a nyelvészet, a pszichológia és a meg​is​me​réstudomány határterülete, és az utóbbi időben a kognitív nyelvészeti ku​ta​tások egyik kedvelt kérdésköre. 

Az ÉKSz szerint az érzelem „az a lelki jelenség, amelyben a környező világ jelenségeihez és önmagunkhoz való vi​szo​nyunk tükröződik”. Az emóciók nyelvi kifejezésével több ta​nul​má​​nyában is foglalkozó Wierzbicka szerint az érzelem az érzetek egy alfaja, mely egyszerre fizikai, testi érzet és kognitív fo​lyamat (Wierzbicka 1999: 2–5). Érzelem esetén a fizikai érzetnek kap​cso​lódnia kell valamilyen gondolat(ok)hoz (pl. szomorúság, izgalom). A „pusz​ta” fizikai érzetek (pl. éhség) pedig csak valamilyen testi érzéshez kap​cso​lódnak. Könnyen szemlélteti az érzetnek és érzelemnek ezt a különbségét a fáj a szívem kifejezés számos nyelvben lehetséges kétféle olvasata: (1) ’fi​zi​kailag fáj a szívem valamilyen fiziológiai okból’; (2) ’szomorú vagyok, ag​gó​dom valamilyen lelki gond miatt’.

Az érzelmek nyelvi kifejeződésének vizsgálatában az egyik legalapvetőbb prob​léma, hogy olyan jelenségek megnevezéséről van szó, melyek nem lát​hatók, nem mérhetők, paraméterekbe semmilyen módon nem foglalhatók. Ez az alapvető probléma sokszorosan vonatkozik az olyan kontrasztív jellegű ku​tatásokra, melyekben több nyelv érzelmi szókincsét vetik egybe: egzaktan nem határozható meg, hogy voltaképpen azonos jelenségek nyelvi vetületét ha​sonlítjuk-e össze a különféle nyelvekben.

Ezt a nehézséget kiküszöbölhetjük, ha vizsgálatunk tárgyául olyan nyelvi vo​nást választunk, mely kutatásunkban az összehasonlítások alapjául szol​gá​ló stabil pillér lehet. Ilyen jelenség például a metafora (vö. az érzelmek ki​fe​je​ződésének a kognitív metafora-elmélet keretében végzett vizsgálatait, pl. Kö​vecses 2000), vagy az érzelmek és a testrésznevek összekapcsolódása (vö. Kövecses 2000; Enfield–Wierzbicka 2002).

2. Az érzelmek nyelvi kifejezése és a testrészek kapcsolata 

Minden nyelv emocionális szókészletében jelentős szerepet játszik az em​be​ri test és annak részei: ha bánkódunk, akkor fáj a szívünk, ha valamire vá​gyó​dunk, akkor epekedünk valami után; vö. még: angol lose heart, take heart, out of heart (< heart ’szív’), gut feeling (< gut ’bél, belső’), orosz сердце бо​лит, сердце разрывается, сердце радуется (< сердце ’szív’), finn sy​dän​suru ’szívfájdalom, szomorúság’, olla sydämissään ’haragszik’ tkp. „sz​í​vé​ben van” (< sydän ’szív’), sapekas ’mérges’ (< sappi ’epe’). Azt látjuk tehát, hogy érzéseinket valamilyen módon egy-egy testrészünkhöz kapcsoljuk, azo​kat testünkbe vetítve láttatjuk. Ennek voltaképpen több oka is van: (1) össze​függ az emberi nyelv általános emberközpontú és testközpontú jellegével, to​váb​bá (2) kapcsolatban van az érzelmek fiziológiai vonatkozásaival, va​la​mint (3) történeti, kulturális szempontok is befolyásolhatják:

(1) Az emberi nyelv antropocentrikus és antropomorf jellege szókész​le​tünk több területén is érvényesül, gondoljunk például a téri kifejezések vagy akár a tárgyrésznevek jelentős részének testrésznévi eredetére (vö. Sipőcz 2005: 412–414). Az „embodiment” („megtestesülés”) fogalma és jelensége, mely a kognitív tudományok egyik központi terminusává vált, voltaképpen azt fejezi ki, hogy a világ kognitív megismerésében az emberi test ki​emel​ke​dő szerepet játszik. Más megközelítésben – továbbra is a kognitív nyelvészet ke​retein belül – azt látjuk, hogy bizonyos absztrakt fogalmakkal kap​cso​lat​ban (ilyen például a TÉR, IDŐ, GONDOLKODÁS, és ilyen az ÉRZELEM is) az emberi gondolkodás korlátozott, és csak a már ismert, konkrét dol​gok​kal összefüggésben tud értelmezni, és ez a konkrét dolog sok esetben éppen tes​ti valónk. A kognitív metaforaelmélet ún. fogalmi metaforái tu​laj​don​kép​pen így keletkeznek, áthatják az emberi gondolkodást és nyelvhasználatot. E me​taforaelmélet keretében számos kutatás irányult az érzelmi szókészlet me​ta​forikus jellegére, és mutatta ki, hogy az ezen a területen megnyilvánuló nagy​fokú univerzalitás alapja részben éppen az emberi test és az emberi fi​zio​lógiai folyamatok (vö. Kövecses 1998).

(2) Az érzelmek fizikai érzetekhez kapcsolódnak: ha aggódunk, fájhat, össze​szorulhat a gyomrunk, ha dühösek vagyunk, szívünk kalapál, pulzusunk sza​po​rább lesz, felmegy a vérnyomásunk, elvörösödünk, ha idegesek vagyunk, ak​kor a torkunkban érzünk valami görcsöt, ha félünk, mellkasunk elszorul, el​akad a lélegzetünk stb. Logikusan feltételezhetjük, hogy ezek a fiziológiai reak​ciók, miképpen az emberi test működése általában, univerzálisak. (Ku​ta​tá​sok is megerősítik, hogy például a düh egyforma testi reakciókat vált ki el​térő népeknél, vö. Kövecses 2005: 178; Levenson et al. 1992.) Mindez alapot szol​gáltathat ahhoz, hogy egyes érzelmek adott testrészekhez kötődjenek. Mé​gis azt tapasztaljuk, hogy különféle nyelvekben többé-kevésbé azonos ér​zel​mek „helye” más-más testrészekben van (pl. SZOMORÚSÁG: szív, gyo​mor, MÉREG: epe, szív, vér), vagy – akár egy nyelven belül is – a ha​sonló/ azo​nos érzelmek több testrészt is „érintenek” (pl. epe: BÁNAT, VÁGYÓ​DÁS (magyar), MÉREG (finn), BÁTORSÁG kínai [vö. Ning Yu 350]). Ez nem meglepő, hisz a fenti felsorolás is mutatta, hogy egy-egy érzelem több tes​ti folyamatot is kiválthat, és ezáltal eltérő konceptualizálódás mehet végbe egyes nyelvekben. Továbbá az is tény, hogy bizonyos érzelmek kifejezése ese​té​ben „fiziológiailag” nem is tudjuk megindokolni, hogy miért éppen az adott test​részhez kapcsolja azt a nyelv (például bátorság, irigység – epe). 

(3) Több tanulmány is utal rá, hogy az érzelmek testrésznévi alapú kon​cep​tualizálódását kulturális, spirituális és népi gyógyászati tradíciók is ala​kít​hat​ják. A kutatások szerint például a kínaiban és az európai nyelvekben a szív sze​repe eltér az emóciók kifejezésében. Míg az európai nyelvekben világosan el​különül egymástól a szív mint az érzelmek középpontja, valamint az agy/fej mint az értelem „helye”, a kínaiban mindkét funkciót a szív birtokolja. Az euró​​pai felfogás alapvetően a felvilágosodás kori racionalizmusban gyö​ke​re​zik, a kínai jelenség összhangban van az ősi kínai filozófiával és tradicionális or​voslással, melyek a szívet tartották a gondolkodás és az érzések helyének (vö. Ning Yu 2002, 2005). A türkménben például a májban lokalizálódik szá​mos érzelem, összefüggésben azzal a régi felfogással, amely a májat tartotta az élet központi szervének (Esenova 2005).

3. A vogul nyelv emocionális kifejezései

Írásom további részében a manysi nyelv emocionális kifejezéseit vizs​gá​lom a folklórszövegek, valamint szótári gyűjtés alapján. A folklórszövegek na​gyobb része Munkácsi (VNGy) és Kannisto (WV) gyűjtései, tehát kb. egy év​százada kerültek lejegyzésre, kisebb részben pedig újabb, a 20. század má​so​dik fe​léből származó szövegek, vö. Kálmán (WT). 

A nyelvi anyag gyűjtése során csak azokat az emocionális kifejezéseket vet​tem figyelembe, amelyekben valamilyen testrésznév szerepelt. Az adatok tar​talmaztak külső és belső testrészneveket is, de belső testrésznevek gyak​rab​ban fordultak elő. Általános jelenség, hogy az érzelmek nyelvi meg​for​má​lá​sában a belső testrészneveknek van nagyobb szerepük. Ennek ellenére elő​for​dulnak külső testrészek elnevezései is, ezek a kifejezések azonban más tí​pu​súak. A külső testrészneveken alapulók többnyire metonimikusak, azaz az ér​zelemmel együtt járó, látható testi hatás fejezi ki magát az érzelmet, vö. meg​orrol, felhúzza az orrát ’HARAG’, kidülleszti a mellét ’BÜSZKESÉG’, el​kerekedik a szeme ’CSODÁLKOZÁS’, nyakas ’MAKACSSÁG’. Ezzel szem​ben a belső testrészneveken alapulók alapvetően metaforikusak, még ha az adott testrészhez kapcsolódó fiziológiai hatások egyes esetben észlelhetők is, gondoljunk például a gyakran szaporább szívveréssel járó IZGALOM ki​fe​​jezésére szolgáló összeszorul a szívem esetére (vö. még: Ning Yu 2002).

A vizsgált manysi szövegekben emocionális szerepet az alábbi test​rész​ne​vek kaptak: sim ’szív’, kakr ’kebel, bendő, has, méh’, mājt ’máj’, nomt ’e​l​me, ész, gondolat’ (ezek elemzését ld. 3.1), külső testrésznévként pedig több​​ször is előfordult a kāt ’kéz’ és a lāγäl ’láb’:

(1) śa’êtėm kātėl, śa’êtėm la’êlėl bńγä-pālt ti minės
’örvendő kézzel, örvendő lábbal ment ím ángyához’ (VNGy IV: 293)

(2) ...śańim arγän ti taχės; kātėm ti marėmawės, la’êlėm ti marėmawės 

’anyám már túlságosan szigorú, kezem is rosszul érzi magát, 

lábam is rosszul érzi magát’ (VNGy IV: 8)

Az iménti példákban a végtagok tehát mind az öröm, mind pedig a rossz ér​zet viselői, a kifejezések metonimikus jellege nyilvánvaló. A kéz és a láb együtt szereplése kapcsán nem feledkezhetünk meg a manysi folklór egyik leg​jellemzőbb formai jegyéről, a paralelizmusról. E kifejezések is tipikus pa​ra​lel szerkezetek, így könnyen lehetséges, hogy az adott érzelmek, valamint a kéz és a láb összekapcsolódását voltaképpen az énekek nyelvezete alakította ki, tehát kifejezetten a folklórszövegekre jellemző kifejezésmóddal állunk szem​ben. (Hasonló jelenség a ’szív’ és a ’máj’ gyakori együtt szereplése is, er​ről bővebben ld. 3.1.)

3.1. A szív és az elme kettőssége

Az európai nyelvekben az érzelmek nyelvi megformálása egyértelmű szív​központúságot mutat, ez egyrészt megnyilvánul abban, hogy a leg​alap​ve​tőbb érzelmeink a szívhez kapcsolódnak, másrészt pedig abban, hogy a szív egy​szerre többféle érzelem helye is, míg más testrészekhez többnyire csak egy-egy emóció kötődik. A szív mint az érzelmek központja tehát meg​le​he​tő​sen általános jelenség, de korántsem univerzális. Az ausztronéz tsou nyelv​ben például a koyu ’fül’ játszik ilyen központi szerepet az érzelmi ki​fe​je​zé​sek​ben (Huang 2002), de több nyelvben is megfigyelhető a máj prioritása, vagy akár a gyomor, a has vagy a belek kitüntetett szerepe az emberi ér​ze​l​mek nyelvi „elhelyezésében”.

A nyugat-európai kultúrkörhöz tartozó nyelvekben megfigyelhető az a faj​ta dualizmus, mely az érzelmeket a szívhez kapcsolja, a gondolkodást pe​dig a fejhez. Ezt sem tarthatjuk univerzálisnak, mivel számos nyelvben nyo​ma sincs ennek a megosztottságnak, és a kutatások szerint a nyugat-európai nyel​vekben sem volt mindig így. Az indoeurópai alapnyelvben például még a szív egyaránt lehetett az érzések és a gondolkodás helye, majd az ókori gö​rög fi​lozófia és orvostudomány (elsősorban az ún. négy testnedv el​mé​le​té​vel), ké​sőbb a kereszténység (főképpen a test és lélek kettősségével) hozott vál​to​zást a nyugat-európai gondolkodásban. A 17. században pedig a racio​na​liz​mus indította el az érzelmek és gondolatok szétválását, amely ma is tük​rö​ző​dik az ún. nyugati kultúrkör emocionális nyelvezetében (vö. Wierzbicka 1992: 44–47; Sharifian et al.). Ezzel szemben például a kínaiban a szív mint a legfőbb emberi szerv nem csak az érzelmek, hanem a gondolkodás helye is, és e felfogás gyökerei a tradicionális kínai orvoslásban és az ősi kínai fi​lo​zó​fiá​​ban találhatók (Ning Yu 2005). Hasonló felfogással találkozunk a türk​mén​​ben, és más keleti kultúrák esetén is (Esenova 2005).

A sim ’szív’ szerepe 

A manysi folklórszövegekben a sim ’szív’ világosan központi szerepet ját​szik az érzelmek kifejezésében. A sim a manysiban nem csupán a szívet je​löl​heti, hanem általánosabb ’valaminek a közepe’ jelentésével összhangban az ember középső részét, a szív mellett a gyomort is megnevezheti. Ily mó​don ehhez a szervhez számos érzelem mellett az éhség fizikai érzete is kap​cso​lódik, vö.

(3) am simäm ētilaáke patwes

’éhezni kezdtem’ (WT 146)

(4) sim-taľėχ n`siñ pūl χotėl kinsilėm?

’szív csúcsára való ízletes falatot honnan keressek?’ (VNGy IV: 131)

(5) nbjėr sėmėtän när mūsti, ton tėê’, äji.

’A fejedelem, ami szívének tetszik, azt eszik, iszik.’ (VNGy IV: 377)

Az érzelmek közül a sim a SZERETET, SZERELEM, BOLDOGSÁG, BÁ​​TORSÁG, FÁJDALOM, MÉREG, HARAG, DÜH, CSODÁLKOZÁS ki​fejezésében játszik szerepet. Az alábbi példák esetében a szív pozitív ér​zel​mek – TETSZÉS, SZERETET, SZERELEM – hordozója:

(6) šimnė jērnė äkw’ jēri

’szívnek tesző ének’ (VNGy IV: 114)

(7) simėmnė ti patsėn

’beléd szerettem’ tkp. ’szívembe jutottál’ (VNGy IV: 66)

(8) simäm kinsi jani( śuń

’a szívem nagy boldogságot keres’ (WT 114)

(9) simämt rāti śā(t

’szívemben dobog az öröm’ (WT 126)

A BÁTORSÁG, MERÉSZSÉG helye is a sim: 

(10) påil-pä(k šimėñ khum Tōma, šōt uj nämėñ khum Tōma

’A falu feje, bátor (tkp. szíves) férfi Tóma, száz állatról (= száz medvét ölt) neves férfi Tóma.’ (VNGy III: 480)

Szintén a pozitív érzelmek kifejezései közé sorolandó az alábbi pél​da, melyben a sim a LELKES, SZORGALMAS tevékenység kifejezője (vö. ma​gyar szívesen csinál valamit):

(11) täákär... känsχu semäáä( päl jämts
’die Maus... begann auch eifrig zu jagen’ (WV III: 107)

A következő adat a MEGLEPŐDÉS, CSODÁLKOZÁS és az ezzel összefüggő MEGIJEDÉS kifejezését szemlélteti:

(12) sim χūń ōńśew, χot ta roχtsuw

’szívünk (vala)hogy van, úgy megijedtünk’ (WT 50)

A sim nem csupán pozitív, hanem számos más nyelvhez hasonlóan ne​ga​tív érzelmekkel is rendelkezik: idetartozik a LELKI FÁJDALOM ki​fe​je​ző​dé​se, valamint a MÉREG, HARAG és DÜH.

(13) simėñ nē simėm sar(uñkw‘ pats, simėñ nē simėm kvossuñkw‘ patwės

’szívvel való nőnek szívem sajogni kezdett, szívvel való nőnek szívem égni kezdett’ (VNGy IV: 75)

(14) …kantiñ n`mt ta ta visėm. simėm joli pālnė nāñk-jiw vortiñ soľ ta 

pēlχatêlės

’…haragos gondolatát viszem. Szívem alá mint vörös fenyőfából való kemény ék, úgy fúródott be’ (VNGy III: 445)

(15) simiñ χumitän jol vośkäsawės

 ’Dühös embere a földhöz csapta.’ (VNGy IV: 173)

A sim igeképzős származékai is a felsorolt érzelmek konceptualizálódását mu​tatják:

LU jel-šimi ’elcsodálkozik, megdöbben’

N simeji, simejaχti ’mer, merészel’

N simiti, simitaχti’fenyeget’

N simti, LM šimti, T sėmti ’haragszik’

LM šimtaχti, K sėmtaχti ’megharagszik’ (WW 546–547).

A melléknévképzős származékok a népköltési gyűjtéseken alapuló szótár sze​rint egyaránt lehetnek pozitív és negatív értékűek. Ez összhangban van a fent ismertetettekkel, ahol is láthattuk, hogy a szív számos érzelem kon​cep​tua​lizálódásában játszik szerepet. Ennek érdekes következménye, hogy akár ugyan​az a derivátum is ellentétes jelentést hordozhat, a konkrét értelem eb​ben az esetben a kontextus függvénye. A mai nyelvhasználatot tükröző many​si–orosz szótár (Balangyin–Vahruseva) már csupán a pozitív jelen​té​se​ket szerepelteti, vö. N simiá, LM šimėá ~ šimiá, LU P šimiá, K sėmėá, T šo​​mėá ~ šomiá ’dühös, haragos; bátor’ (WW); сымы» ’сердечный’; сы​мы​»ысь ’прилежный, трудолюбивый; страдательно’ (Balangyin–Vah​ru​se​va 115).
A sim fosztóképzős származéka egyaránt kifejezhet ROSSZ SZÁN​DÉKot és KEGYETLENSÉGet, valamint az alapszónak a MÉREGhez és DÜHhöz való kapcsolódásából következően BÉKÉSSÉGet, vö. LM šim​tal ’békés, jámbor’ (WW 547); сымтал-майттал ’жестокий, бес​сер​деч​ный’ (= „szív​telen-májtalan”) (Balangyin–Vahruseva 115).

A folklórszövegekben a sim szóval hasonló szerepben, de lényegesen rit​káb​ban szerepel a testnek szintén a legbelsejét jelölő kakr ~ kaχėr ’kebel, ben​dő, has, méh; érzelem, düh, vágy’. Gyakran paralel szerkesztésben a sim pár​jaként áll, egyaránt hordozhat pozitív és negatív érzelmeket, vö.

(16) simėmnė ti patsėn, kaχrėmnė ti patsėn

’beléd belédszerettem’ tkp. ’szívembe jutottál, keblembe jutottál’ 

(VNGy IV: 66)

(17) Numi Tbrėm jä(ėmnė uśmėñ kakr-lāχėl tārätawäsėm

’Numi Tórem atyám haragos kebel zugával (= haraggal) teremtett engem’ (VNGy III: 531)

A ’máj’ jelentésű mājt emocionális kifejezésekben önállóan nem szerepel, csak a sim szóval együtt, paralel szerkezetekben fordul elő:

(18) simėn r`wtal ľūľ lātiñ, majtėn r`wtal ľūľ lātiñ

’szívbe nem fogadható (= fájdalmat okozó) csúnya beszéd, májba nem fogadható (= fájdalmat okozó) csúnya beszéd’ (VNGy III: 504)

A nomt ’ész, elme, gondolat’ szerepe

A folklórszövegek alapján úgy tűnik, hogy a manysiban nem érvényesül a nyu​gati kultúrkör nyelveire jellemző szív és elme kettőssége, az érzelmek és a gondolkodás szétválása. Az elme nem csupán a gondolatoknak, hanem a szív​hez hasonlóan az érzelmeknek is fontos helye a manysi nyelvben.

A legáltalánosabban ebben a szerepben előforduló lexéma a nomt ’elme, ész, okosság, gondolat, vágy’. A forrásokban talált adatok nem adnak egy​ér​tel​mű választ arra, hogy a gondolatok fizikailag hol találhatóak a manysik fel​fogásában, a nomt szónak az emocionális kifejezésekben játszott szerepe alap​ján nem zárhatjuk ki ennek a szívben való lokalizálását. Az alábbi ada​tok​ban a nomt egyértelműen az észbeli képességgel áll kapcsolatban:

(19) ań n`mtėl χańštawėn!

’Most megtanítanak ésszel (gondolkozni)!’ (VNGy IV: 55)

(20) nañ vārmėľê’ n`mtiñ χum

’te igen okos ember vagy’ (VNGy IV: 333)

Az érzelmi állapothoz kapcsolódó kifejezésekben a nomt a sim-hez ha​son​lóan hordozhat pozitív és negatív érzelmeket. A TETSZÉS, SZERETET, SZE​RELEM kifejezésére meglehetősen általános a nomt-Px pati ’megtetszik, meg​szeret’ = „valaki gondolatába esik” szintagma, vö.

(21) amki n`mtėm patėm j`mės jurt χbntsėm

’Megtaláltam azt a jó társam, aki nekem tetszik’ (VNGy IV: 61)

Az alábbi példák a SZERETET, VÁGYAKOZÁS érzéséhez kap​cso​lód​nak:

(22) ta χumän nomtum patäs

’jener Mann gefiel mir’ (WV V: 264)

(23) am na( nūpäln nomtum ōli

’Ich will zu dir’ (WV II: 102)

(24) akw‘ pāl n`mtėm tūwľė kwoss bli, … saw Ās-χumim mōt pāl 

n`mtėmtėl χūľuñkwė sāľ

’Ha fél vágyam arrafelé is van, … sok obi férfiúmat másik fél vágyam​mal itt hagyni sajnálom.’ (VNGy IV: 77)

A nomt a sim-hez hasonlóan szerepet játszik a LELKI FÁJDALOM, SAJ​NÁL​KOZÁS kifejezésében:

(25) äm-mÁsėm äl namsėn, úχäil seím-khorù sówēn!
’Én miattam ne bánkódjál (tkp. ’ne gondolkodjál’), 

teljesen sovány leszel! (VNGy IV: 366)

(26) n`mtėm χuľêlālėm, ti tārätāläslėm

’megsajnáltam (tkp. ’gondolatom felbukkant’), és elbocsátottam’ (VNGy II: 187)

Meglehetősen általános a nomt a BOSSZÚSÁG, DÜH, MÉREG, HA​RAG kifejezésére, ebben az esetben ’mérges, rossz’ jelentésű jelzőt kap:

(27) pi( nomt˜ ľūľi( ta išmtabs

’Der Sohn… wurde nun verdriesslich’ (WV III: 31)

(28) lawiñ n`mtėmtėl nalu kwoss tārmate’im

’dühösen amint lefelé szököm’ (VNGy III: 467)

(29) nuriñ n`mtėm ta ńūsêlālėm

’bosszúálló elmém ím megnyugodott’ (VNGy II: 196)

Miképpen fentebb már utaltam rá, az adatok alapján nem állíthatjuk, hogy a manysik felfogásában a nomt a fejben/agyban helyezkedne el, miképpen pél​dául a magyar vagy általában a nyugati kultúrkör felfogásában. A le​xé​má​nak az emóciók kifejezésében játszott szerepe nagy hasonlóságot mutat a szív szerepkörével. Ezt megerősíti talán az a körülmény is, hogy a nomt párja le​het a szív jelentésű kakr lexémának paralel szerkezetben, vö.

(30) maltip vōt j`mės n`mtėl, tawänt vōt j` kaχrėl

’mint langyos szél, jó gondolattal (tkp. ’lélekkel’), mint csendes szellő, jó gondolattal (’szívvel’)’ (VNGy III: 511) 

Az alábbi metaforák pedig egyértelműen a szívhez lokalizálják a gon​do​la​tot:

(31) …kantiñ n`mt ta ta visėm. simėm joli pālnė nāñk-jiw vortiñ soľ ta 

pēlχatêlės

’…haragos gondolatát viszem. Szívem alá mint vörös fenyőfából való kemény ék, úgy fúródott be’ (VNGy III: 445)

(32) na( jotn ōlne nomt simäm ōńśi


’a szívem rád gondol’ tkp. ’a szívemnek veled levő gondolata van’ (WT 150)

4. Összegzés

(1) A manysi folklórszövegek alapján megállapítható, hogy az érzelmek ki​fejezésében a manysi nyelvben is fontos szerepet játszanak a testrészek.

(2) A feldolgozott források alapján elmondható, hogy az érzelmek ki​fe​je​zé​sében sok más nyelvhez hasonlóan a manysiban is központi szerep jut a szí​vet jelölő testrésznévnek.

(3) A manysi emocionális kifejezések alapján úgy tűnik, hogy a manysi gon​dolkodásban nincs meg az a dualizmus, mely az érzelmeket a szívhez, a gon​dolkodást pedig a fejhez kapcsolja. A kínaival és más keleti nyelvekkel el​lentétben azonban a manysiban a szívről nem állíthatjuk, hogy az érzelmek és a gondolatok központja is. Nyelvileg két lexéma hordozza ezt a szerepet: a ’szív’ jelentésű sim (ritkábban kakr) az érzelmeket fejezi ki, a nomt ’elme, ész, okosság, gondolat, vágy’ pedig a gondolatokat. De a nyugati nyelvek dua​lizmusával ellentétesen a nomt a gondolatok mellett az érzelmeknek is fon​tos helye, azaz a gondolkodáson kívül a sim emocionális funkcióival is ren​delkezik. Ebből a szempontból a manysi nyelv alapvető eltérést mutat kö​zeli rokon nyelvétől, a magyartól.

(4) A nomt mint gondolatok és érzelmek helye a folklórszövegek alapján a testben biztonsággal nem lokalizálható, a nyelvi adatok bizonyos mértékig ar​ra engednek következtetni, hogy a nomt helye a szív.

Irodalom

Balangyin–Vahruseva 1958: А. Н. Баландин–М. П. Вахрушева, Ман​сий​ско–русский словарь. Уч​педгиз, Ленинград.

Enfield N. J.–Wierzbicka A. 2002: The Body in Description of Emotion. Cross-Lin​guistic Studies. Pragmatic & Cognition 10: 1/2. John Benjamins Pub​li​shing Company, Amsterdam–Phila​del​phia.

Esenova, Orazgozel: Body-part terms and emotion in the English and Turk​men languages. http://klio.umcs.lublin.pl/~linguist/nisl/abst/ese.pdf
ÉKSz = Pusztai Ferenc (szerk.) 2003: Magyar Értelmező Kéziszótár. Aka​dé​miai Kiadó, Bu​da​pest.

Huang, Shuanfan 2002: Tsou is different: A cognitive perspective on lan​guage. Emotion and Body. In: Cognitive Linguistics 13.2: 167–186.

Kövecses Zoltán 1998: A metafora a kognitív nyelvészetben. In: Pléh Csaba– Győ​ri Miklós (szerk.), A kognitív szem​lélet és a nyelv kutatása. Pólya Kiadó, Budapest.

Kövecses Zoltán 2000: Metaphor and Emotion. Language, Culture and Body in Human Feeling. Cambridge University Press, Cambridge–New York.

Kövecses Zoltán 2005: A metafora. Gyakorlati bevezetés a kognitív meta​fo​ra​elméletbe. Typotex, Budapest.

Levenson, R. W.–Ekman, P.–Heider, K.–Friesen, W. V. 1992: Emotion and auto​nomic nervous system activity in the Minangkabau of West Sumatra. In: Journal of Personality and Social Psychology 6: 972–988.

Ning Yu 2002: Body and Emotion: Body parts in Chinese expression of emo​tion. In: Enfield–Wierzbicka 2002: 341–365.

Ning Yu 2005: Where does the heart go? A study of the ontology of xin in Chi​nese. http://iacl-iscll.ling.sinica.edu.tw/Abstracts/O26.pdf
Sharifian, F.–Dirven, R.–Ning, Y.: Looking for the mind inside the body: Con​ceptualizations of ’heart’ and other internal body organs across lan​guages and cultures. http://www.geocities.com/fsharifian/heart
Sipőcz Katalin 2005: Spatial Orientation and Grammaticalization. In: Acta Linguistica Hungarica 52: 411– 425.

VNGy = Munkácsi Bernát 1892–1921: Vogul Népköltési Gyűjtemény I–IV. MTA, Budapest.

Wierzbicka, Anna 1992: Semantics, Culture and Cognition: Universal Hu​man Con​cepts in Culture-Specific Configurations. Oxford Uni​ver​sity Press, New York.
Wierzbicka, Anna 1999: Emotions Across Languages and Cultures: Diversity and Universals. Cambridge University Press, Cambridge.

WT = Kálmán Béla 1976: Wogulische Texte mit einem Glossar. Akadémiai Ki​adó, Budapest.

WV = Kannisto, Artturi–(bearb.) Liimola, Matti 1951–1963: Wogulische Volks​​dichtung. MSFOu 101. 109. 111. 114. 116. 134. Helsinki.

WW = Munkácsi Bernát–Kálmán Béla 1986: Wogulisches Wörterbuch. Aka​dé​miai Kiadó, Budapest.

*

On the body-part names in phrases expressing emotions in Mansi

This paper discusses internal body-part names of Mansi that participate in con​​ceptualization processes expressing emotions. The linguistic data are drawn from Mansi folklore texts and from dictionaries. As in Indo-European lan​guages, the word for heart sim plays a central role in the representation of dif​ferent emotions and feelings [as the main seat of emotion]. Other body-part terms appearing in emotional expressions are nomt ’thought, mind’ [as the seat of both emotion and reason] and kakr ’breast, heart, stomach, womb’, mājt ’liver’ [as the seat of emotion].
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